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PROGRAMA DO CURSO 

 

Ementa: O papel da sociedade na tradução e da tradução na sociedade. O papel da 

cultura no tratamento do texto como objeto de estudo e produção da tradução. Estudos 

sobre conhecimentos e percepções interculturais. Estudos sobre a cultura da língua de 

partida e da língua de chegada, tendo como foco a primeira língua. 
 

Objetivos:  

1. Discutir a complexidade da relação entre tradução, língua e cultura. O conceito 

de cultura. 

2. Conhecer o papel da cultura na Tradutologia em geral e no Brasil, através do 

contexto da tradução e da multidisciplinaridade. 

3. Apresentar o papel da tradução na formação de identidades culturais. 

4. Contextualizar historicamente a Tradução e a Cultura: o papel da história na 

tradução e dos tradutores na história. 

 

Metodologia: Aulas expositivas e interativa-dialogadas. 

  

Avaliações: Serão realizadas 3 avaliações, a saber:  

- Primeira Avaliação (Atividade com questões discursivas)  

- Segunda Avaliação (Apresentação Oral em Grupo)  

- Terceira Avaliação (Atividade com questões discursivas)  
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